
REPUBLIK INDONESIA

Memorandum Saling Pengertian
Tentang Pendidikan Kejuruan dan Kerja Sama Pelatihan antara
Kementerian Pendidikan dan Kebudayaan Republik lndonesia

dan
Kementerian lnovasi dan Teknologi Hongaria

Kementerian Pendidikan dan Kebudayaan Republik lndonesia dan Kementerian
lnovasi dan Teknologi Hongaria yang selanjutnya disebut sebagai "Para Pihak";

Berkeinginan untuk mendirikan dan mengembangkan kerja sama di bidang
pendidikan dan pelatihan kejuruan,

Mengakui bahwa tantangan Pendidikan dan Pelatihan Kejuruan serta
Pembelajaran Orang Dewasa, yang selanjutnya disebut sebagai "VET",
memiliki karakter regional dan global dan fakta bahwa mereka adalah program-
program penting yang membutuhkan tanggapan yang efisien untuk memenuhi
tuntutan pasar tenaga kerja yang berubah dengan cepat;

Menyadari manfaat timbal balik dalam pengembangan VET di kedua negara
dan konsekuensi bahwa kerja sama akan semakin memperkuat kemitraan
antara negara mereka;

Mengacu pada Perjanjian Kerja Sama llmiah dan Teknis antara Pemerintah
Republik lndonesia dan Pemerintah Republik Rakyat Hongaria yang
ditandatangani di Jakarta pada tanggal 5 September 1961 ;

Berdasarkan hukum dan peraturan yang berlaku di masing-masing negara
Pihak;

Telah menyetujui sebagai berikut:

Pasal 1

Tujuan dari Memorandum Saling Pengertian ini adalah untuk membangun dan
memperkuat kerja sama di bidang VET antara Para Pihak, selanjutnya untuk



menerapkan kemitraan jangka panjang berdasarkan kedudukan yang setara
dan saling menguntungkan.

Pasal 2

Memorandum Saling Pengertian ini akan diimplementasikan terutama di
bidang-bidang berikut:
a. Praktik terbaik dalam sistem VET;
b. Meningkatkan daya tarik VET;
c. Model pendanaan VET;
d. Program pgmbelajaran orang dewasa dalam pendidikan informal dan

nonformal;
e. Program mobilitas dalam VET; dan
f. Program Pengembangan Sumber Daya Manusia di VET.

Pasal 3

Memorandum Saling Pengertian ini akan dilaksanakan melalui:
a. Pertukaran data dan informasi pendidikan/pelatihan yang relevan,

termasuk kebijakan VET;
b. Penyelenggaraan kunjungan studi para ahli;
c. Mengadakan lokakarya, simposium dan acata lainnya; dan
d. Pertukaran program untuk para ahli, guru, tenaga kependidikan, dan

siswa sekolah kejuruan.

Pasal 4

1. Untuk mengimplementasikan Memorandum Saling Pengertian ini, Para
Pihak akan menunjuk koordinator sebagai pemrakilan mereka dari para
pihak. Koordinator akan bertemu pada kurun waktu yang disepakati oleh
Para Pihak untuk meninjau tahapan dan membina kerja sama , secara
bergantian di Hongaria atau di Republik lndonesia.

2. Setiap Pihak harus menanggung biaya perjalanan dan akomodasi
delegasinya kecuali jika disetujui sebaliknya. Jika ada Pihak yang
membutuhkan bantuan teknis dari Pihak lain, biaya yang timbul dari
asistensi tersebut akan menjadi beban dari Pihak yang membutuhkan.

Pasal 5

Pelaksanaan Memorandum saling pengertian ini akan ditetapkan dalam
pengaturan terpisah yang harus mematuhi undang-undang nasional Para
Pihak.

Pasal 6

1. Setiap pihak akan memastikan upaya hukum untuk melindungi kekayaan
hak intelektual semua bahan yang diperoleh dalam kerangka



2.

Memorandum saling Pengertian ini, sesuai dengan hukum dan peraturan
yang berlaku di negara mereka.
Hak kekayaan intelektual yang diperoleh atau dibuat sebagai hasil dari
kegiatan bersama sesuai dengan Memorandum saling pengertian ini
akan diatur sesuai persyaratan yang disepakati bersama yang ditetapkan
dalam pengaturan terpisah sebelum memulai kegiatan bersama.
Tidak ada Pihak yang akan memindahkan informasi rahasia yang memiliki
nilai komersial yang didapat dalam rangka Memoradum Saling pengertian
ini kepada pihak ketiga tanpa sebelumnya ada persetujuan tertulis Pihak
darimana informasi tersebut berasal.

Pasal 7

Para Pihak wajib menjaga kerahasiaan dokumen, informasi dan data
lainnya yang diterima yang dipindahkan ke Pihak lain dalam rangka
pelaksanaan Memorandum saling Pengertian ini serta pengaturan lain
yang ditandatangani sesuai dengan Memorandum Saling Pengertian ini.
Dokumen atau informasi hanya bisa dipindahkankepada pihak ketiga atas
persetujuan tertulis dari Para Pihak.

Pasal 8

Memorandum Saling Pengertian ini tidak memiliki dampak pada kewajiban
bilateral atau multilateral lainnya dari salah satu Pihak. Memorandum Saling
Pengertian ini tidak memiliki dampak pada kewajiban yang timbul dari
keanggotaan Hungaria di Uni Eropa.

Pasal 9

Para Pihak harus memastikan bahwa personel mereka yang terlibat di dalam
kegiatan di bawah Memorandum Saling Pengertian ini hanya akan terlibat
dalam kegiatan di bawah kerangka Memorandum saling Pengertian ini sesuai
dengan hukum dan peraturan nasional masing-masing negara.

Pasal 10

Setiap perselisihan antara Para Pihak terkait dengan interpretasi atau
penerapan Memorandum Saling Pengertian ini akan diselesaikan melalui
konsultasi dan negosiasi.

Pasal 11

Memorandum Saling Pengertian ini dapat diubah dengan persetujuan tertulis
bersama Para Pihak. Perubahan tersebut mulai berlaku pada tanggal yang
ditentukan oleh Para Pihak dan merupakan bagian yang tidak terpisahkan dari
Memorandum Saling Pengertian ini.

3.

1.

2.



2.

3.

4.

Pasal 12

Memorandum Saling Pengertian ini mulai berlaku pada tanggal
penandatanganannya.
Memorandum Saling Pengertian ini akan tetap berlaku untuk jangka waktu
lima (5) tahun.
Salah satu Pihak dapat mengakhiri Memorandum Saling Pengertian
dengan memberikan pemberitahuan tertulis kepada Pihak lainnya.
Memorandum Saling Pengertian ini akan berakhir enam bulan setelah
diterimanya pemberitahuan.
Pengakhiran Memorandum Saling Pengertian ini tidak akan
mempengaruhi pelaksanaan proyek yang sedang berjalan dan
penyelesaian kegiatan yang telah disepakati sebelumnya.

SEBAGAI BUKTI, yang bertandatangan di bawah ini, yang telah diberi kuasa
oleh Pemeritah masing-masing, telah menandatangani Memorandum Saling
Pengertian ini

Ditand ata ns a n i pad a . B.ULg .f.u: t . . p^a^". . $ fJgf .F. 
g.f ..

salinan asli, dalam Bahasa lndonesia, Bahasa Hongaria

UNTUK
KEMENTERIAN PENDIDIKAN DAN

KEBUDAYAAN REPUBLIK

l.'t. "zol9 dalam dua
dan Bahasa lnggris,

UNTUK
KEMENTERIAN INOVASI DAN

TEKNOLOGI HUNGARIA

Menteri Luar Negeri dan Perdagangan

semua naskah memiliki kekuatan hukum yang sama. Dalam hal terjadi
perbedaan penafsiran, maka naskah dalam bahasa lnggris yang berlaku.

INDONESIA



REPUBLIK INDONESIA

Memorandum of Understanding
on Vocational Education and Training Cooperation between

the Ministry of Education and Gulture of the Republic of lndonesia
and

the Ministry for lnnovation and Technology of Hungary

The Ministry of Education and Culture
Ministry for lnnovation and Technology
the "Parties");

of the Republic of lndonesia and the
of Hungary (hereinafter referred to as

Desiring to set up and develop cooperation in the field of vocational education
and training;

Recognizing that the challenges of Vocational Education and Training as well
as of Adult Learning (hereinafter referred to as "VET') have regional and global

character and the fact that they are important programs that require efficient
responds to meet the quickly changing demands of the labour market;

Being aware of the mutual benefits in development of VET in both countries and

the consequences that the cooperation would further strengthen partnership

between their countries;

Referring to the Agreement on Scientific and Technical Cooperation between
the Government of the Republic of lndonesia and the Government of the
Hungarian People's Republic signed in Jakarta on September 5, 1961 ;

Pursuant to the prevailing laws and regulations of the respective countries of
the Parties;

Have agreed as follows:

Article 1

The objective of the present Memorandum of Understanding is to establish and

strengthen cooperation 'in the area of VET between the Parties, fufthermore to
implement a longterm partnership on the basis of full equality of rights and

mutual benefits.



Article 2

This Memorandum of Understanding shall be implemented primarily in the
following areas:

a. Best practices in the VET system;
b. lncreasing the attractiveness of VET;
c. Funding models of VET;
d. Adult learning programmes in informal and nonformal education;
e. Mobility programs in VET; and
f. Human Resources Development Programs in VET.

Article 3

This Memorandum of Understanding shall be implemented through:
a. Exchange of relevant educational/training data and information,

including policy on VET;
b. Organization of study visits of experts;
c. Holding of workshops, symposium and other events; and
d. Exchange programs for experts, teachers, educational personnel, and

students of vocational schools.

Article 4

ln order to implement the present Memorandum of Understanding the
Parties will designate coordinators as their representatives from the
Parties. The coordinators will meet at time periods agreed upon by the
Parties to review the phases of cooperation and duly foster them,
alternately in Hungary or in the Republic of lndonesia.
Each Party shall bear the cost of travelling and accommodation of its
delegation unless otherwise agreed. Should any the Parties require
technical assistance from the other Party, the adjoining cost will be
covered by the Party requiring the technical assistance.

Article 5

The implementation of the present Memorandum of Understanding will be
stipulated in separate arrangements which shall comply with the national
legislation of the Parties.

Article 6

1. Each party will ensure legal means for the protection of intellectual
propedy rights of all materials obtained in the framework of this
Memorandum of 'Understanding, in accordance with the laws and
regulations in force in their country.

1.

2.



2. lntellectual property rights acquired or created as a result of joint activity in
accordance with this Memorandum of Understanding will be allocated by
mutually agreed conditions set out in separate arrangements prior to
commencing the joint activity.
No Party shall transmit any commercially valuable confidential information
obtained in pursuance of this Memorandum of Understanding to any third
Party without prior written consent of the Party from which such
information orig inated.

Article 7

The Parties are obliged to confidentiality of the documents, information
and other data received of transferred to the other Party within the
framework of implementation of this Memorandum of Understanding as
well as other arrangements signed in compliance with this Memorandum
of Understanding.
Confidential documents or information may only be transferred to third
parties upon the written agreement of the Parties.

1.

2.

Article 8

The present Memorandum of Understanding does not have any effect on other
bi- or multilateral obligations of any of the Parties. The present Memorandum of
Understanding does not have any effect on the obligations arising from the
membership of Hungary in the European Union.

Article 9

The Parties shall ensure that their personnel engaged in the activities under this
Memorandum of Understanding shall engage only in activities under the
framework of this Memorandum of Understanding with respect to the national
laws and regulations of the respective countries.

Article 10

Any disputes between the Parties related to the interpretation or application of
this Memorandum of Understanding will be resolved by means of consultations
and negotiations.

Article 11

This Memorandum of Understanding may be amended by mutual written

consent of the Parties. Such amendment shall enter into force on the date as

determined by the Parties and shall constitute an integral part of this
Memorandum of Understanding.



Article 12

1. This Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of
its signature.

2. This Memorandum of Understanding shall remain in force for a period of
five (5) years.

3. Either Party may terminate the Memorandum of Understanding by giving
written notice to the other Party. The Memorandum of Understanding will
be terminated six months following the receipt of the notice.

4. The termination of this Memorandurn of Understanding shall not affect the
lmplementation of the projects under way and the completion of activities
prior agreed.

lN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto
their respective Governments, have signed this Memorandum
Understanding.

by
of

Done at B.r.qgffl.{... on " ..J-qf.i.Y.fl.by'r..r.!1...'2019 in two orisinar copies, in

the lndonesian, Hungarian and English languages, all texts being equally
authentic. ln case of divergence of interpretation, the English text shall prevail.

FOR THE MINISTRY OF
EDUCATION AND CULTURE OF THE

REPUBLIC OF INDONESIA

FOR THE MINISTRY FOR
INNOVATION AND TECHNOLOGY

OF HUNGARY

Minister for Foreign Affairs and TradeMinister for Foreign



REPUBI-IK INDONESIA

Egyet6rt6si Szind6knyi latkozat

az lndon6zKoztArsas6g Oktatisi 6s Kultur6lis Miniszt6riuma 6s

Magyarorszig lnnovici6s 6s Technologiai Miniszt6riuma

kcizott

a szakk6pz6s teri,ilet6n val6 egyilttmfi kcid6sr6l

Az lndon6z Kdztlrsasdg Oktat6si es Kultur6lis Miniszteriuma 6s Magyarorszdg

lnnov6cios 6s Technologiai Miniszteriuma (a tov6bbiakban a "Felek");

A szakk6pz6s terUlet6n valo egyUttmtik6des kialakit6sa 6s fejlesztese

sz6nd6kdval;

Felismerve, hogy a szakk6pz6s, csakugy, mint a felnottkori tanulds (a

tov6bbiakban "szakk6pz6s") kihiv6sai region6lis 6s globalis jellegtiek 6s

elismerve, hogy ezek fontos programok, rnelyek segithetnek a gyorsan vdltozo

m u n kae r6p iaci ige nyekre va lo hat6kony v 1laszaddsba n ;

Annak tudat6ban, hogy az egyUttmukodes kolcsdnos elony6kkel jhr a

szakk6pz6s fejleszt6se 6rdek6ben mindket orsz6gban, ami tov6bb fogja

erositeni a k6t orsz6g kdzdtti partners6get;

Hivatkozva az lndonlz Kdzl6rsas6g Korm6nya 6s a Magyar Nepkozt6rsas6g

Korm6nya kozott 1961. szeptember 5-6n Jakart6ban aldirt tudomdnyos 6s

mriszaki egyUttmukod6srol sz6l6 megdllapod6sra;

A Felek orszSgainak hat6lyos tdrv6nyei 6s rendeletei szerint;

A kovetkez6kben 6llapodtak meg:

'1. cikk

Jelen Szdnd6knyilatkozat celja egyUttmtikodes kialakit6sa 6s erosit6se a Felek

k6zdtt a szakk6pz6s terUlet6n, tov6bbA hossz0 t6v0 partners6g megvalositdsa

teljes jogegyenlos6g 6s kdlcson6s elonyok alapjan.

2. cikk

Jelen 5z6nd6knyilatkozatot elsosorban az alabbi terUleteken kell v6grehajtani:



a. A jelenlegi szakk6pz6si rendszer jo gyakorlatainak beazonositdsa;
b. A szakk6pz6s vonzerejenek ndvel6se;
c. A szakk6pz6s finanszirozlsi modelljei;
d. Felnottkepz6si programok az informalis 6s nem-form6lis oktat6sban ;

e. Mobilitdsi programok a szakk6pz6sben; 6s
f . Hum6neroforr6s-fejleszt6si programok a szakk6pz6sben.

3. cikk

Jelen Sz6nd6knyilatkozatot az al6bbiak r6v6n kell vegrehajtani:

a. Vonatkozo oktat6si / k6pzesi adatok 6s inform5ciok csereje, ide6rtve a

szakkepzlsi sza kpol itik6 rol szo l6 i nform6ciokat;
b. Szakertoi tanulm6nyutak szervez6se;
c. Workshop-ok, szimp6ziumok es egyeb rendezv6nyek tartdsa; 6s
d. Csereprogramok a szakk6pz6si intezmenyek vezetoinek, tan6rainak,

ad m inisztratlv mu nkatdrsainak es d iakjainak sz6mSra

4. cikk

Jelen Sz6nd6knyilatkozat vegrehajt5sa erdek6ben a Felek
koordinStorokat jelolnek ki k6pviseletUkre. A koordinStorok a Felek 6ltal
egyeztetett idokozonk6nt fognak ta16lkozni, hogy dttekints6k 6s
megfelel6k6pp el6segits6k az egyUttmukod6s f6zisait, felv6ltva
MagyarorszAgon 6s az lndon6z Kdzt6rsas6gban.
Mindegyik F6l viseli kUldottseg6nek utaz6si es sz6ll6sk0lts6geit, hacsak
m6sk6nt nem Sllapodnak meg. Ha b6rmelyik Fel technikai
segits6gnyfjtast ig6nyel a m6sik F6ltol, a kapcsolod6 k6lts6geket a

technikai segits6gnyujtdst igenylo Fel fedezi.

5. cikk

A jelen Sz5nd6knyilatkozat vegrehajt6s6t kUl6n meg6llapod6sokban kell

meghat6rozni, amelyeknek meg kell felelniUk a Felek nemzetijogszab6lyainak.

6. cikk

1. Hatdlyos nemzeti t6rv6nyeivel 6s jogszabdlyaival osszhangban mindk6t
F6l biztositja a jelen Szdnd6knyilatkozat kereteben keletkezetett

1.

2.



mindenfajta szellemi tulajdonjogok v6delm6hez szUkseges jogi
eszkozoket.
A jelen sz5nd6knyilatkozattal osszhangban folytatott kozos tev6kenyseg
eredm6nyek6nt megszerzett vagy l6trehozott szellemi tulajdonhoz
fiizodo jogokat a kozos tev6kenyseg megkezd6se elott kUlon
megd I la pod 6sba n meg h atd rozott, ko lcson 6sen elfogad ott felt6telekke I

kell felosztani.
A jele n 5z6 nd6knyi latkozatb an szezett, ke reskedelm i szem pontbo I

6rt6kes bizalmas inform6ciot egyik F6l sem adhatja 6t semmilyen
harmadik F6l resz6re azon Fel elozetes ir6sbeli beleegyez6se n6lkul,
amely r6szerol azilyen inform5cio szArmazlk.

7. cikk

A Felek kotelesek a jelen Sz6nd6knyilatkozat v6grehajtdsa keret6ben a
mdsik Feltol kapott vagy sz6m6ra 6tadott dokumentumok, inform6ciok es
egyeb adatok titkoss6g6t megtartani, csakugy, mint az ezen
5z6nd6knyilatkozatnak megfeleloen alairt egyeb meg6llapod6soket.
Bizalmas dokumentumokat vagy inform6ciokat csak a Felek ir6sbeli
beleegyez6s6vel lehet 6tadni harmadik Feleknek.

8. cikk

Jelen 5z6nd6knyilatkozat nem befoly6solja a Felek egyeb k6t-, illetve
tobboldalu meg6llapoddsaibol szlrmazo kotelezettsegeit. Jelen
SzSnd6knyilatkozat nem befoly6solja MagyarorszAgnak az Europai Unios
tags6gdbol eredo kotelezettsegeit.

9. cikk

Felek biztositj6k, hogy jelen 5z6ndeknyilatkozatban foglalt tev6kenysegeikben
r6szt vevo munkatdrsaik csak 6s kiz6rolag e Szdndeknyilatkozatban rogzitett
tev6kenys6gekben vesznek r6szt, figyelemmel az adott orsz6g nemzeti
t6rv6nyeire 6s szab 1lyozAsaira.

10. cikk

Felek k6z6tti b6rmely vitSs kerd6s, mely a forditdrsra vagy jelen
Sz5nd6knyilatkozat alkalmaz6s6ra vonatkozik, egyeztetesek 6s t6rgyal5sok
sordn kerUl rendez6sre.

2.

3.

1.

2.



11. cikk

Jelen Szdndeknyilatkozat a Felek kolcsonos ir6sos egyetertes6vel modosithato.
Az ilyen m6dosit6s a Felek 6ltal meghat6rozott napon lep hatalyba 6s ennek a
Szdndeknyilatkozatnak a szerves r6sz6t k6pezi.

12. cikk
1. Jelen Szdndeknyilatkozat az al6ir1s6nak napj6n lep hatdlyba.
2. Jelen Sz6nd6knyilatkozat egy of (5) evig tarto id6szakra hat6lyos.
3. A Szilndeknyilatkozatot b6rmely Fel felmondhatja a m6sik F6lhez

elj uttatott ir6sbel i e rtesit6sse l. A 5z6 ndeknyi latk ozal az ertes it6s
kbzhezvdteletol sz6mitott 6 honap m0lva veszti hatdlydt.

4. A SzSndeknyilatkozat megszUntet6se nem 6rinti a folyamatban l6vo
projektek vegrehajtdsdt 6s a kordbban egyeztetett tevekenys6gek
befejez6set.

A FENTIEK HITELEUL az alullrott szem6lyek megfelelo felhatalmaz6s
b i rtok6 ba n al6irli* ezt az Egyetert6s i 5z6 ndeknyi latkozatot.

r7 kett6
eredeti peld6nyban, indon6z, magyar 6s angol nyelven. Eltero 6rtelmez6s
eset6n az angol szoveg azir1nyado.

AZ INDONTZXOZTARSASAG
OKTATASI ES KULTURALIS

MINISZTERIUMA
NEVEBEN

MAGYARORSZAG
INNOVACIOS ES TECHNOLOGIAI

MINISZTERIUMA
NEVEBEN

,L1l
kUlgazdas6gi es kUlUgyminiszterkUlugyminiszter



mindenfajta szellemi tulajdonjogok vedelm6hez szUkseges jogi
eszkozoket.
A je len sza ndeknyi latkozatta I osszh a n g ba n folytatott kozos tev6kenys6g
eredm6nyek6nt megszerzett vagy l6trehozott szellemi tulajdonhoz
ftizt5d6 jogokat a kozds tev6kenys6g megkezd6se el6tt kUl6n
meg 5 I lapod dsba n meg h at6 rozott, kd lcsonOsen e lfogadott fe ltete lekkel
kell felosztani.
A je len sz6 ndeknyi latkozatb an szetzett, ke reskedelm i szem pontbo r

6rt6kes bizalmas inform6ciot egyik Fel sem adhatja 6t semmilyen
harmadik Fel reszere azon F6l elozetes ir6sbeli beleegyez6se n6lkul,
amely reszerol az ilyen inform6ci6 szdrmazik.

7. cikk

A Felek kotelesek a jelen Sz6nd6knyilatkozat vegrehajt6sa keret6ben a
m6sik Feltol kapott vagy sz6mdra 6tadott dokumentumok, inform6ci6k es
egyeb adatok titkoss5g6t megtartani, csakfgy, mint az ezen
5z6nd6knyi latkozatnak megfeleloen aldirt egyeb meg6llapod6soket.
Bizalmas dokumentumokat vagy inform6ciokat csak a Felek ir6sbeli
beleegyez6s6vel lehet 6tadni harmadik Feleknek.

8. cikk

Jelen Sz5nd6knyilatkozat nem befolydsolja a Felek egyeb k6t-, illetve
tobboldal0 meg6llapoddsaibol szArmazo kotelezettsegeit. Jelen
Sz6nd6knyilatkozat nem befoly5solja Magyarorsz1gnak az Europai Unios
tags6g6bol eredo kotelezettsegeit.

9. cikk

Felek biztositjdk, hogy jelen Sz6ndeknyilatkozatban foglalt tev6kenysegeikben
r6szt vevo munkat6rsaik csak 6s kizdr6lag e Sz5ndeknyilatkozatban rogzitett
tev6kenys6gekben vesznek r6szl, figyelemmel az adott orsz6g nemzeti
torv6nyeire 6s szabdlyoz6saira.

10.cikk

Felek kdzotti b6rmely vitds k6rd6s, mely a forditSsra vagy jelen
Sz6nd6knyilatkozat alkalmazds6ra vonatkozik, egyeztet6sek es t6rgyal6sok
sordn kerUl rendez6sre.

2.

3.

1.

2.


